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Nile



An articulate collection of bathroom 
fixtures originating from the desire  
to bring shape and function together  
in a plain design. The result is a timeless 
design inspired by metaphysics, in which 
the perfect balance between geometric 
rigour and the delicacy of the profile, 
besides skilfully showing off the pliable 
values of ceramics, encourages one  
to add this line to any setting. 

Une collection complète de sanitaires 
fruit de la quête d’une correspondance 
parfaite entre la forme et la fonction, 
épurée de tout esthétisme. Résultat, 
un design intemporel, d’inspiration 
métaphysique, où l’équilibre parfait entre 
rigueur géométrique et délicatesse du 
trait interprète magistralement les valeurs 
plastiques de la céramique et facilite 
l’intégration de cette gamme dans tout 
type de salle de bains.

Eine vielseitige Serie Sanitärmodule 
für die Badausstattung. Sie sind das 
Ergebnis der Suche nach der absoluten 
Übereinstimmung zwischen Form und 
Funktion, frei von jeder Art Ästhetismus. 
Das Ergebnis ist ein zeitloses  Design, 
inspiriert von der Metaphysik, mit 
einem perfekten Gleichgewicht 
zwischen strenger Geometrie und zarter 
Linienführung. Ein Design, das darüber 
hinaus die plastischen Eigenschaften der 
Keramik vorteilhaft zur Geltung bringt 
und in jedes Ambiente passt.



Un’articolata collezione di sanitari per l’arredobagno, che nasce dalla ricerca  
di un’assoluta corrispondenza fra forma e funzione, depurata da ogni estetismo.  
Il risultato è un design atemporale, di ispirazione metafisica, in cui il perfetto equilibrio 
fra rigore geometrico e delicatezza del tratto, oltre ad interpretare magistralmente  
i valori plastici della ceramica, favorisce l’inserimento di questa linea in ogni tipo  
di ambientazione. 

Design PATRICK NORGUET, 2013





Patrick Norguet

Il designer francese, vicino al mondo della moda  
per le sue collaborazioni, completa la propria 
formazione all’ESDI dove la sua concezione  
del design industriale viene caratterizzata da una 
profonda conoscenza dei materiali e dei processi  
di fabbricazione. Nel 2000 fonda il proprio studio  
di progettazione; oggi lavora fra industrial e interior 
design. Con i suoi progetti interpreta al meglio l’unione 
fra moda e design, creando prodotti della massima 
visibilità per entrambi i settori, ricercando sempre 
l’innovazione con la massima semplicità.

French designer Patrick Norguet, close to fashion  
world through his collaborations, completes  
his personal formation at the EDSI where he built up  
a unique approach based on eclecticism  
and a thorough knowledge of materials  
and manufacturing processes. In 2000 he opened  
his personal design office; nowadays, he is involved  
in industrial and interior design. With his designs  
of the union between fashion and design, projecting 
items of great presence for both sectors, working  
for innovation but keeping the greatest semplicity.

Le designer français, qui flirte volontiers avec l’univers 
de la mode, a complété sa formation à l’ESDI  
où sa conception du design industriel s’appuie  
sur la parfaite connaissance des matériaux et procédés 
de fabrication. En 2000, il ouvre son propre cabinet  
qui évolue aujourd’hui entre design industriel et 
décoration d’intérieur. Ses réalisations interprètent 
parfaitement le lien entre mode et design, grâce à des 
produits destinés à ces deux secteurs, toujours fidèles  
à sa quête d’innovation et d’extrême simplicité.

Der französische, aufgrund seiner Kooperationen  
dem Modesektor nahe Designer studierte am ESDI, 
wo er seine Kenntnisse über Industriedesigns  
um fundamentales Wissen über Materialien  
und Fertigungsprozesse erweiterte. Im Jahr 2000 
gründete er sein eigenes Planungsbüro und heute ist 
er sowohl im Industriedesign als auch im Raumdesign 
tätig. Mit seinen Projekten interpretiert er optimal 
die Verknüpfung von Mode und Design und kreiert 
Produkte, die in beiden Bereichen von Stellenwert sind, 
stets im Zeichen der Innovation und realisiert  
mit höchstmöglicher Schlichtheit.
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Nile 62
Art. NL62H20
Lavabo appoggio - h20
Bench basin - h20

Nile 62
Art. NL62INC
Lavabo incasso
Vanity basin

Nile wc
Art. NL118
Vaso sospeso
Wall hung wc

Nile 40
Art. NL40A
Lavabo appoggio
Bench basin

Nile 62
Art. NL62A
Lavabo appoggio
Bench basin

Nile bidet
Art. NL218
Bidet sospeso monoforo
Wall hung single-hole bidet

Spazio Flaminia Showroom 
via Solferino, 18 - Milano
t. +39 02 89055303   f. +39 02 89055490 
spazioflaminia@ceramicaflaminia.it 

Quality Management System UNI EN ISO 9001: 2000 N.3991
Environmental Management System UNI EN ISO 14001: 2004

Ceramica Flaminia Spa  
S.S. Flaminia km. 54,630 - Civita Castellana VT 
t. +39 0761 542030   f. +39 0761 540069 
ceramicaflaminia@ceramicaflaminia.it

Copyright  Flaminia 2014
Flaminia is a registered trademark of Ceramica Flaminia Spa no
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